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HITAGI BUFFET 
BAKEMONOGATARI ANIME COMPLETE GUIDEBOOK 

27 October 2010 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 



2 
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4 
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MAYOI ROOM 
BAKEMONOGATARI ANIME COMPLETE GUIDEBOOK 

27 October 2010 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 

1 諦め (akirame, “resignation”) 



10 

 

2 噛みあきた (kamiakita) with あきた (akita, “bored”) 



11 
 



12 

 

3 Koyomi first says メタ (meta, “meta”) before correcting himself and saying 

滅多 (metta, “careless”). 
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14 

 

4 鶴の恩返し (tsuru no ongaeshi, “crane’s return of a favor”) is a story from 

Japanese folklore which, as the name and Koyomi indicate, is about a crane 
who returns a favor to a man. 
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17 
 

SURUGA COURT 
BAKEMONOGATARI ANIME COMPLETE GUIDEBOOK 

27 October 2010 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 



18 
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5 無い袖は振れない (nai sode wa furenai, “you can’t shake an empty sleeve”) 

is a Japanese proverb that originates from the old habit of keeping one’s wallet 
in the kimono’s sleeve, since they didn’t have pockets. Therefore, the phrase 
means something along the lines of “you can’t use what you don’t have”. 
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NADEKO POOL 
BAKEMONOGATARI ANIME COMPLETE GUIDEBOOK 

27 October 2010 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: EAGLE TRANSLATIONS 
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6 A kappa (河童, “river child”) is a demon found in traditional Japanese 

folklore, said to be the size of a child and inhabiting ponds and rivers. 
7 In the folklore surrounding the kappas, it is said that they try to lure victims 

and drown them. One of their goals in doing so is to gain power by taking their 

shirikodama (尻子玉), a mythical ball said to contain the soul and located inside 

the anus. 
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—

8 He is making a pun using the phrase, “A stone (一石, isseki) dropped in a 

pond causes ripples”, saying “A Sengoku (千石, “thousand stones”) dropped 

make a big splash.” 
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9 A sentai series (like Power Rangers) where the heroes carry a title 
containing the word “Adventurer”. 
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TSUBASA SONG 
BAKEMONOGATARI ANIME COMPLETE GUIDEBOOK 

27 October 2010 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 

♥
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41 
 

HITAGI NECK 
NISEMONOGATARI ANIME COMPLETE GUIDEBOOK 

27 September 2012 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 
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10 Bon (盆) is a festival that starts on August 15 where people honor their 

ancestors’ spirits. 
11 The original pun is Hitagi replacing the character 房 (bou) in the word 文

房具 (bunbougu, “stationery”) with 防 (bou, “defense”). 
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KAREN ARM-LEG 
NISEMONOGATARI ANIME COMPLETE GUIDEBOOK 

27 September 2012 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 

12 A pair of monsters in Japanese folklore. Ashinaga (足長, “long legs”) has 

really long legs and short arms, while Tenaga (手長, “long arms”) has long arms 

and short legs. Tenaga often sits on Ashinaga’s shoulders. 
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TSUKIHI ETERNAL 
NISEMONOGATARI ANIME COMPLETE GUIDEBOOK 

27 September 2012 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 
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13 The Japanese word for “mother” (母) is pronounced haha. 
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14 Tsukihi previously called Koyomi “careless” (おざなり, ozanari). Here, she 

says オザーナリー (ozaanarii) to make it sound like アニバーサリー (anibaasarii, 

“anniversary”). 
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SHINOBU HOUSE 
NISEMONOGATARI ANIME COMPLETE GUIDEBOOK 

27 September 2012 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 
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15 A novel written in 1682 detailing the numerous sexual exploits of a man 

named Yonosuke in several short stories. 
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16 Famous Japanese poet from the 17th century. He created the “floating 

world” genre of Japanese prose. 
17 The original line compares it to a mayoiga (迷家), a house which was said 

to bring good fortune to travelers who visited it. Circe is a sorceress who 
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provides for all of Odysseus’ worldly desires during a year he spends feasting 
and drinking before he resumes his journey back home after the Trojan War. 
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TSUBASA BOARD 
YOMIURI SHIMBUN 

6 July 2013 

ONIMONOGATARI BD/DVD VOL. 1 
23 April 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 
 

TRANSLATION: RYOUKUGAN 

I’m the other side to the cute cat. 
Flexible like a cat, 
Stiff like a human, a tale of struggle and suffering. 
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18 Hitagi is playing off of the Japanese expression 一を聞いて十を知る (ichi 

wo kiite juu wo shiru, “ask one (thing) and know ten”). 
19 Tsubasa is referring to the Japanese expression 策士、策に溺れる 

(sakushi, saku ni oboreru, “a schemer falls for his own schemes”). 
20 Hitagi is playing off of the expression 溺れる者はわらをもつかむ (oboreru 

mono ha wara wo mo katsumu, “a drowning man will even grasp at straws”). 
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MAYOI CASTLE 
YOMIURI SHIMBUN 

17 August 2013 

ONIMONOGATARI BD/DVD VOL. 1 
23 April 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 

21 Play on the popular saying “Pain, pain, fly away” that parents say to little 

kids, with “pain” (いたいの, itai no) replaced with “innocence” (いたいけ, itaike). 
22 Anne of Green Gables in Japanese is 赤毛のアン (akage no an, “Red-

Haired Anne”). 

Innocence, innocence, fly away!21 
Run against the winds on the path of fate. 
A tale that tilts but never falls. 



70 

 



71 
 

23 Mayoi quotes a slightly different version of the saying “A journey of a 

thousand miles starts with a single step” where “a single step” is replaced by “a 

single mile”. She makes a pun with 一理 (ichiri, “one point”) and 一里 (ichiri, “one 

mile”). 
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24 Japanese, like many other languages, traditionally did not distinguish 

between the colors we know as “green” and “blue” and used a single term (青, 

ao) to refer to both. There is a word (緑, midori) that means specifically “green” 

but is not generally used in situations where this distinction is not needed. “Go” 

traffic signals and vegetables are 青 but green paint is 緑. 
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25 The original compares two words for a baby: 赤ちゃん (akachan) with the 

word for “red” (赤, aka) in it, and 嬰児 (midorigo) with the word for “green” (嬰, 

midori). 
26 The gi in yuragi is written the same as in Araragi (阿良々木) as 木 as 

opposed to the normal ぎ. See also the next note. 
27 1/f ゆらぎ (1/f yuragi) or “1/f noise”, also known as “pink noise”, is often 

(unscientifically) thought to have calming effects in Japan and is marketed as 
such in a variety of household electronics. 
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CHALLENGE TO 
THE READERS 

BESSATSU SHONEN MAGAZINE 
9 September 2013 

 

 

ART: SHAFT 
TRANSLATION: MAXDEFOLSCH 

Hai hai, hello to all readers of this Shonen Magazine 

supplement. Oshino Ougi here. “Arslan Senki” is interesting, 

isn’t it! I enjoyed reading both the first and the second 

episode very much. I really like feeling excited when I read 

manga. It was so much fun, I thought about reading the 

original work on occasion. The feeling that reading is 

chained like this is really fun. I could keep reading books 

forever. It’s a perpetual reading mechanism. Anyway, what 

kind of developments is awaiting in the third episode 

published this month? I want to get out of the classroom soon 

and return to reading. 

So, this is the “challenge to the readers”. Please stop 

reading the novel here, and deduce the truth of the case that 

Araragi-senpai encountered in first year. As I declared in 

the work, everything needed to identify the true culprit has 

been given. To say it in the style of old game books: “Please, 

solve the mystery to free us of this locked room!”. Well, even 

if I say it this way, most people don’t know about old game 

books. Actually, I don’t know either. I don’t know anything. 
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By the way, the one who invented this “challenge to the 

readers” was a great mystery writer called Ellery Queen. If 

you put this sentence before the solution, the reader is 

forced to narrow down the answer to one, and after reading, 

he goes, “Ah, I knew the criminal from the beginning”. Mystery 

writers seem to be able to masterfully avoid those who boast 

about finding a certain part of the novel suspicious. Well, 

when I read a mystery novel I basically find everyone 

suspicious, so when someone isn’t, it’s definitely the 

criminal. In the end it’s just guessing, isn’t it. When I heard 

that story, I thought that the experts who left their name in 

history were too smart. 

Experts aside, as far as realistic things are concerned, 

it’s impossible to eliminate the possibility of a 

coincidence, or an outsider. Also, since this case happened 

in a world with aberrations, I can’t rule out that it’s “the act 

of a ghost” that transcends the laws of physics, but well, 

saying it in mathematical terms, that’s probability theory. 

Let’s go with what is possible, or has the highest 

probability—when you can’t remove all the options that are 

logically impossible, the truth is the one that’s logically 

most likely. Please identify who created the 

incomprehensible situation faced by Class 1-3, whether it’s 

someone who attended the study group organized by Oikura-

senpai, or someone who didn’t attend the study group with a 

different approach. 

For the sake of clarity, I inserted a list of characters on 

the next page, with a simplified profile attached. This is 

common in foreign mystery novels—it’s not in order of 

appearance but in alphabetical order, but well, please 

consider that the culprit is someone in this list. You could 

say it’s a multiple-choice question. Although I don’t know if 

a question with so many options can be considered a 

multiple-choice question, if you can guess, you can feel 

something unnatural even from this table alone.
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I must claim here that I, Oshino Ougi, am not the culprit 

(of course, it’s alright not to suspect Kanbaru-senpai as 

well). Please keep in mind the possibility of the narrator 

Araragi-senpai or the poor Oikura-senpai being the 

perpetrator. If Araragi-senpai was the culprit, I would 

throw my own character away and burst into laughter. That’s 

hilarious—wait, is this Episode-san’s character? 

One hint. 

As I pointed out, Araragi-senpai hides some information 

when retelling the story of his past. However, he is not lying. 

In front of me, even if you have secrets, you can’t lie—

basically. This time, it’s within the basics. 

By the way, this story is one of the arcs included in 

“Owarimonogatari”, scheduled to be released in October, but 

this “challenge to the readers” will not be included in that 

case. This is Ougi-chan service limited to this Shonen 

Magazine supplement. The character table will also be cut, so 

everyone, you were lucky! 

The time limit is, let’s see, only five minutes—is what I’d 

like to say, but I feel sorry for taking five minutes of 

everyone’s precious time, so let’s say two minutes. It’s two 

minutes from 5:58 where the clock’s hands stopped, until the 

school bell rings. If you can’t answer within two minutes, 

please pick someone from the suspect list on the next page, 

depending on your intuition (needless to say, you don’t have 

to think about any accomplice). Of course, you can follow your 

intuition and get the right answer. Even mathematics, like 

other subjects, is an academic field that can’t be established 

without intuition. But please don’t just decide by majority 

vote. For the sake of this foolish Araragi-senpai. 

Well then, I wish you scrutiny and good luck. 

P.S. 

Hint 2. 

Common multiple.
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Name 
Study 

group Club Notes 

Keiri Ashine Yes  “Handsome”. 

Koyomi Araragi No  Chairman.  
The only full mark. 

Biwa Arikure No  Ill-tempered. 

Michisada Igami Yes  68 points. 

Kyuusu Ukitobi No  
Lowest score among 
the girls. 

Sodachi Oikura Yes  
Class president.  
Study group 
organizer. 

Enji Kikigoe Yes  Mischievous. 

Hoka Kijikiri Yes  Absent-minded. 

Aizu Kube Yes  
Library assistant 
(nickname). 

Nageki Gekizaka Yes  Secretary in charge. 

Sousho Koudou Yes Volleyball 
Enthusiastic about 
club activities. 

Okitada Kouma No  
Goes to cram school.  
97 points without the 
study group. 

Ayazute 
Shinaniwa 

No Track Elitist. 

Tsuuma Shuui Yes  Vice president. 

Juudo Shuzawa Yes  Eager to teach. 

Kokushi Suuchi Yes  Reserved. 

Ruise Sunahama No  Day duty the next day. 

Hitagi 
Senjougahara 

No  
Sickly.  
98 points without the 
study group. 

Kiichigo Daino Yes  Eloquent. 
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Name 
Study 

group Club Notes 

Komichi Tetsujou No Softball Mediator. 

Jiku Toune No  “Icing”. 

Suisen Toishima No  Laughs easily. 

Chouka Nagagutsu Yes  Joker. 

Roka Haga Yes Track Gamer. 

Seiko Hayamachi No  
92 points without the 
study group. 

Sekirou Higuma Yes  
Former student 
council president. 

Jouro Hishigata Yes Softball Quick to fight. 

Shimono Fukadou No  Acts cute. 

Tenko Fukuishi No  Introverted. 

Shijima Fudou Yes Swimming Liar? 

Sakaatsu 
Fuyunami 

No Volleyball Short. 

Kabe Madomura Yes Light music Bedhead. 

Hyoui Marizumi No  Distrustful. 

Meibi Mizaki No Art Artistic temperament. 

Miawa Mebe No  
Kansai dialect.  
95 points without the 
study group. 

Shokunori Yuba No Baseball 
Intimidating. 
Submitted a blank 
sheet. 

Shoukei Yoki Yes  Old-fashioned. 

Shitsue Waritori No  Practical kendo. 

The name of the culprit is… 
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HITAGI COIN 
BAKEMONOGATARI [INTRODUCTION] 

12 September 2013 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: TRAUBEN SAFT 
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28 Both when Koyomi speaks about his interest in the gamble and Hitagi talks 

about the “maggots in his brain”, the verb 湧く (waku) is used, which has the 

meanings “to rise up, to well up, to appear” among others. So, while Koyomi 
talks about his arising interest in the subject, Hitagi talks about metaphorical 
maggots emerging from his “rotten mind”. 
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29 In Japanese, the term こっくりさん (kokkuri-san) is used here. It’s 

something close to table-turning where you put a coin on a sheet of paper with 
numbers and answers like “yes” and “no” written on it. Then everyone puts their 
index finger on the coin and recites the phrase “Kokkuri-san, Kokkuri-san, 
please come here”. After that, the coin is supposed to “move on its own” by some 
spiritual influence and show the answer to some question. 
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CAT SIGN ASTROLOGY 
HEROINE BOOK 1: HANEKAWA TSUBASA 

19 September 2013 

 

 

 
ART: HAJIME UEDA 

TRANSLATION: HAREMLESS 

Today, we’ll be having Black Hanekawa tell us the horoscopes for not 

the twelve zodiac signs, but the twelve cat zodiac signs. 

First off, pick your favorite story from Bakemonogatari I to 

Koimonogatari. That’ll be your cat zodiac sign, once you’ve got it, sit 
back, relax and let off all that stress that you’ve been building up!!

Black Hanekawa’s 
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If you picked 
Nekomonogatari Kuro

Cat 
You got some pretty good 

luck. Cats tend to stay close to 

humans, but keep a certain 

distance so they’re not very 

consistent. However, if dogs are 
man’s best friend, cats simply 

exist alongside humanity. 

Staying close but not too close 

is a purrfectly 

fine way to live. 

If you picked 

Bakemonogatari II

Lion 
Apparently, some people 

like to point out that Aries and 

Taurus are particularly 

masculine signs. But what’s the 

point of that? For lions, the 

males have majestic manes 

while lionesses have sleek 
bodies. You’re cool the way you 

are so you should just stay that 

way. Did something good 

happen to mew 

recently? 
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If you picked 

Nisemonogatari II

Lynx 
There are endangered 

species of wildcats out there. 

They’re in big trouble, so you 

better help them out. Don’t 
think you can selfishly live your 

own life! I will say that “lynx” 

has a nice ring to it, and I’m 

super jealous. Nyaturally, I 

expect you to be 

cool enough to 
live up to such a 

name. 

If you picked 
Hanamonogatari

Cheetah 
Everyone thinks cheetahs 

are the fastest ever, but that 

may not be the case. They can 

go all out for a split second, but 

they tire quickly. Well, no one 

does it better than the king of 

instant speed at least. So make 
sure mew make the most out of 

that speed. Be quick and 

decisive. People mostly deal 

with the short 

term so take 

advantage of 
that. 
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If you picked 

Otorimonogatari

Liger 
Half lion and half tiger. They 

are a human creation, so I find 

that a bit troubling if you ask 

me. Then again, dogs and cats 

are products of selective 

breeding. Well, I’ll make sure 
you have good luck with money, 

so think of it like I’m praying 

for you. Just don’t go thinking 

that’ll be 

enough meow. 

If you picked 

Nisemonogatari I

Rose-gold pussy willow 

So you’re a plant. Quite a few 

plants take their names from 
cats but purrsonally I think the 

way willows softly sway in the 

wind makes them most like 

them. Now, I want you to face 

the rough waves of society with 

the same flexibility. Or let them 

flow past you, even. As long as 
your will doesn’t break, you can 

get through 

anything, no 

matter what. 
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If you picked 

Nekomonogatari Shiro

Tiger 
Watch out for fire! Be careful 

around it! It’s hot! You’ll get 

burned! And beware of a certain 

katana, too! You’ll have no idea 
when it’ll come slicing down 

from the sky! By the way, white 

tigers are tigers, but black 

tigers are a kind 

of shrimp. The 

more mew 

know. 

If you picked 

Bakemonogatari I

Black-tailed gull 
I know gulls are birds, but 

they “meow” like cats, so it’s 

close enough. How amewsing is 

it that while wildcats are cats, 

“sea cats” are actually birds? 

Why not call them “sky cats” 

then? Anyway, make sure 
people don’t get your name 

wrong. There’s never a time to 

let others mess up your name. 

On the other 

paw, don’t be 

getting other 

people’s names 
wrong yourself. 
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If you picked 

Koimonogatari

Cougar 
When it comes down to 

cougars, they have a 

“womanly” vibe, don’t you 

think? Having picked such a 
sexy cat, you must be in love. 

Nyot that I’m in any pawsition 

to even talk 

about love. I 

guess I’ll just 

keep an eye on 

you. 

If you picked 

Kabukimonogatari

Panda 
Before you go thinking what 

pandas have to do with cats, 

bears are also part of Carnivora. 

So that means panda bears are 

part of the same order. And get 

this, they are one of the few 

species that are herbivores. All 
they snack on are bamboo. This 

makes me more worried about 

them going extinct over 

wildcats. But, like, don’t they 

have the coolest camouflage? 

It’s the purrfect ratio of black 

and white. 
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If you picked 

Kizumonogatari

Fishing cat 
This may seem obvious 

from their name, and this is 

really a minor point, but fishing 
cats hunt fur fish. The belief 

that all cats are fish lovers is a 

little misleading, really. The 

only cats that go out of their 

way to catch fish are these guys. 

Watch yourself around water 

now. In the end, despite their 
name, fishing 

really isn’t that 

big of a deal. 

If you picked 

Onimonogatari

Leopard seal 
Anyather one for the 

Carnivora order. Purretty 

broad, huh? They’re called 

“leopard seals”. Who do you 

think would win in a fight 

between the leopard of the sea 

and the leopard of the land? 

Nyaturally, the leopard seal 
would if it was in water and the 

leopard on the ground. But 

don’t you think “sea leopard” 

sounds cool? Like a terrifying 

beast of the sea. Anyway, these 

horoscopes are just excuses and 
have no bearing 

on your fortune. 

Your fate is all 

up to you. 





97 
 

NADEKO MIRROR 
YOMIURI SHIMBUN 

21 September 2013 

ONIMONOGATARI BD/DVD VOL. 2 
28 May 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 
 

TRANSLATION: TARABLE TRANSLATIONS 

&

30 The word used here is written 失恋 (shitsuren, “unrequited love”), but has 

an indicated pronunciation that reads しつこい (shitsukoi, “persistent”). 

Constrict, bite, lie. 
That is just what snakes do. 
An unrequited love, tenacious like a snake.30 
The tale will now bare its fangs. 
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31 逆撫子 (sakanadeko, “Anti-Nadeko”) is made from the combination of 逆 

(gyaku, “reverse”) and 撫子 (nadeko). 逆 is read as saka when next to 撫, and 

so the nickname is pronounced similarly to 逆撫で (sakanade, “to rub someone 

the wrong way”). 
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SHINOBU SCIENCE 
YOMIURI SHIMBUN 
26 October 2013 

ONIMONOGATARI BD/DVD VOL. 1 
23 April 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 

32 It says 往年の話をすれば鬼が泣く (ounen no hanashi o sureba oni ga 

naku), which is a play on the expression 来年のことを言えば鬼が笑う (rainen no 

koto o ieba oni ga warau, “the devil laughs at talk of the future”), meaning you 
can’t rely on the future. 

The demon cries at the stories of the past.32 
Long ago there was a place where both 
humans and monsters lived. 

The legend of a solitary demon. 
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33 Yotsugi mistakes The Three Laws (三原則, sangensoku) for The Three 

Primary colors (三原色, sangenshoku). 
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34 One of Shinobu’s catchphrases, ぱないの (panaino), is a contraction of 半

端じゃないの (hanpa ja nai no, literally “it’s not half-bad”). According to Koyomi’s 

suspicions, at some point she lost sight of the original meaning and started using 
it as a greeting. 
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THE LOST SNAIL 
HEROINE BOOK 2: HACHIKUJI MAYOI 

29 October 2013 

 

 

 
 
 
 
 

ART: HARITAMA HIROKI 
TRANSLATION: KAVITHA 
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Long, long ago, there lived a lost snail. 

“I don’t have a home to go back to. 
I want a home to go back to.” 

The snail started on a long trip to find its home. 
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“I once used to reside in a stately mansion. 
But that home is no longer there. 

It is not there anywhere in this world.” 

The snail knew that homes 
do not last forever. 
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“I am not going home. 
I’ve done nothing but walk for a long time. 
But I do not want to go back to that house at all.” 
 
The snail knew that such homes also existed. 
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Strange houses and ruined mansions. 
There were different kinds of homes. 

 
But no matter how much it searched, 

the snail couldn’t find its home. 
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“As you are a snail, isn’t what 
you are carrying on your back 
your home?” 
 

“No, it is not like that.” 

“The home I am searching for is a 
place I can go back to. 

A place where I feel reassured. 

A place where I feel safe. 

It is a happy place.” 
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“If that is the case, it is easy” 

“From today, I am your home” 
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“When you want to be reassured” 
“When you want to feel safe” 

“When you want to be happy, come to me” 
“I will always be looking forward to you coming back” 
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Though it did not find the home that it was 
searching for, the snail found a family.  

 
 

The End. 
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HITAGI FIGURE 
BAKEMONOGATARI PREMIUM ITEM BOX 

21 November 2013 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 
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35 In the original, rather than italics, these words are written in katakana, 

which sounds stilted and foreign. 
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36 Hitagi replaced the ため (tame, “benefit, sake”) from 阿良々木くんのため 

(Araragi-kun no tame, “Araragi-kun’s sake”) with 駄目 (dame), which is how the 

“can’t” from the earlier lines was written, but can also mean “useless, no good”. 
37 Pun between 名案 (meian, “good idea”) and the word 明暗 (meian, “light 

and dark”) in the expression 明暗を分ける (meian wo wakeru, lit. “separating 

light and dark”, meaning deciding the outcome between two opposite options). 
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HITAGI SALAMANDER 
YOMIURI SHIMBUN 

23 November 2013 

ONIMONOGATARI BD/DVD VOL. 2 
28 May 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 

38 Literally “poison fang” (毒牙, dokuga), meaning sinister ways, vs. “poison 

tongue” (毒舌, dokuzetsu), meaning harsh. 

Wicked ways vs. wicked tongue.38 
Our love tale, love-hate edition. 
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39 In the original text, Hitagi misreads 華氏 (kashi, “Fahrenheit”) as はな氏 

(hana-shi, “Mr. Hana”). 
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40 In the original text, Hitagi says she was in the sodium oxide (酸化ナトリウ

ム, sanka natoriumu) instead of the sanatorium (サナトリウム, sanatoriumu). 
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Princess Beauty 
HEROINE BOOK 3: OSHINO SHINOBU 

19 December 2013 

WAZAMONOGATARI 
14 January 2016 

 

 
 

TRANSLATION: MIRRORED TRANSLATIONS 
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YOU AND NADEKKO CH.1 
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HITAGI THROWING 
HEROINE BOOK 5: SENJOUGAHARA HITAGI 

1 April 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 
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SURUGA PALACE 
ONIMONOGATARI BD/DVD VOL. 1 

23 April 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 

41 This expression is usually written 合縁奇縁 (aien kien). Here, the kanji 縁 

has been replaced with 猿 (“monkey”) which is usually pronounced さる (saru) 

but in this case has an indicated alternate reading of えん (en) to make the 

expression work. 

An uncanny relationship formed by a quirk of fate41 
Pray for a good match. 
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42 Hitagi refers to Koyomi in a very endearing but old-fashioned and almost 

melodramatic way here. 
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YOTSUGI FUTURE 
ONIMONOGATARI BD/DVD VOL. 2 

28 May 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 

A doll, like the shell of an evil spirit. 
An expressionless ornament. 
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43 Yotsugi usually calls him 鬼のお兄ちゃん (oni no onii-chan) where the first 

oni means “devil” and the second means “big brother”. Here, she uses 鬼の鬼ち

ゃん (oni no oni-chan), where the second oni is another “devil”. 
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OUGI TRAVEL 
ONIMONOGATARI BD/DVD VOL. 2 

28 May 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: TARABLE TRANSLATIONS 

44 A play on the phrase 一寸先は闇 (issun saki wa yami, “even a inch ahead 

is darkness”), which means that no one knows what the future holds. Here, 闇 

(yami, “darkness”) is replaced with 私 (watashi, “me”). The overall meaning is 

that because the future is uncertain, you should just say “no” or do nothing. 

We don’t know what lies ahead.44 
But still 
I’d say “no” is the best answer. 
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45 A Japanese experimental drama film from 1971 that follows a young man’s 
disillusionment with the world around him and his determination to achieve 
something in life while his family members are content with their poor social and 
economic standing. 
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46 Detective Fix is a character from Around the World in Eighty Days who 

continually chases after Phileas Fogg from country to country because he 
believes him to be the perpetrator of a bank robbery. 
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YOU AND NADEKKO CH.2 
ARIA MAGAZINE 
28 June 2014 

TRANSLATION: KIZUNEVER SCANLATIONS 
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YOU AND NADEKKO CH.3 
KOIMONOGATARI BD/DVD VOL. 2 

23 July 2014 

TRANSLATION: KIZUNEVER SCANLATIONS 
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SURUGA NEAT 
YOMIURI SHIMBUN 
16 August 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: RYOUKUGAN 

47 A saying meaning that the hard, bitter truth is the best medicine. 
48 二輪挿し (nirinzashi) means penetration of one hole with two objects which 

relates to Suruga’s affinity for BL. 

Good medicine tastes bitter47 
Good poison is even more painful 
Let’s make the flowers bloom in the future. 
A young maiden and an evil spirit double team48 
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49 The Japanese titles literally translate to Alice of the Jungle Country, Alice 

of the Strange Country, and Alice of the Mirror Country respectively, which 
explains a bit more of Suruga’s confusion. 

50 The Hunting of the Snark is a nonsense poem published by Lewis Carroll 

in 1876, five years after Through the Looking Glass. 
51 Akutagawa Ryuunosuke (1892-1927) was a famous short story author, 

best known in the West for his 1915 short story, 羅生門 (Rashoumon). Kikuchi 

Kan (1888-1948) was the pen name of Kikuchi Hiroshi (written using the same 
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kanji, 菊池 寛), a well-known author and playwright who focused his stories on 

the hardships and daily lives of common people. 
52 The Nursery “Alice” is a shortened and revised version of Alice in 

Wonderland written by Lewis Carroll in 1890 for children under the age of five. 
53 James Tiptree Jr (1915-1987) is the pen name of science fiction author 

Alice Bradley Sheldon (née Hastings Bradley), daughter of Mary Hastings 
Bradley. To avoid confusion, I’m using female pronouns to refer to her while 
talking about Tiptree even though James is a male name, since Sheldon herself 
was a woman. 
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54 Kawahara Yumiko (1960-?) is a shoujo manga artist best known for her 

Dolls (観用少女, Kan You Shoujo) series. 
55 On May 19, 1987 Sheldon (Tiptree) committed suicide. She had been 

suffering from health issues caused by a lifetime of smoking and her husband 
was nearly blind, invalid, and no longer able to care for himself. She shot and 
killed her husband in his sleep before turning the gun on herself. 
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HOBONICHI TECHO 
 

 
The Hobonichi Techo of 

Araragi Koyomi, 
Hanekawa Tsubasa, 

and Sengoku Nadeko 

HOBONICHI TECHO 2015 
OFFICIAL GUIDE BOOK 

26 August 2014 

TRANSLATION: SWAY TRANSLATIONS 
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ROUKA GOD 
HEROINE BOOK 6: KANBARU SURUGA 

18 September 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 
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56 Bleached hair used to be, and still is, a sort of youthful and rebellious 

hairstyle in Japan. 
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57 She’s pretending to be Dorotabou (泥田坊), a monster in an old folktale 

who would appear night after night from a rice paddy (which are very muddy at 
the bottom) and scream “Give me back my field!”. His name literally means 
“Muddy Field Boy”. 
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58 She’s referencing one of Aesop’s Fables called The Honest Woodman, 

where a man drops his axe into a river and the god Hermes pulls a golden axe 
and then a silver axe out of the river, and asks the man whether they are his to 
test his honesty. 
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SHINOBU FIGURE 
NISEMONOGATARI PREMIUM ITEM BOX 

21 November 2014 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 
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59 Instead of saying 特別 (tokubetsu, “special”), Yotsugi says 特ロリ (tokuloli), 

as the characters for “loli” (ロリ) are included in the kanji for “special” (別). 
60 Here, Koyomi transforms 別 into ロリ in the phrases 別にいいです (betsuni 

ii desu, “it doesn’t matter”) and 別格 (bekkaku, “extraordinary”). 



 

230 
 



 

231 
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KAREN BRUSHING 
HEROINE BOOK 7: FIRE SISTERS 

8 July 2015 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: TRAUBEN SAFT 
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61 “Enfant terrible” (アンファンテリブル, anfan teriburu) is a French expression 

(literally meaning “unruly child”) that originally refers to a child who embarrasses 
his parents with candid remarks, but evolved to describe a successful artist or 
creative “genius” who compromises his associates by acting unconventionally 
or offensively. 
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62 Koyomi uses a very technical term when referring to the tool, 歯肉剪刀 

(shiniku sentou). Karen probably says that it sounds like a weapon because it 

has 刀, the character for “sword” or “dagger” (among others), in it. 
63 The words used here in the original are 抜歯 (basshi, “pulling teeth”) and 

抜糸 (basshi, “removing stitches”). In order to avoid confusion, the latter is also 

pronounced batsuito. 
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64 This doesn’t make sense in English and other alphabetic languages, 

where you can see how a word is written and pronounced when you look at it. 

In Japanese, Koyomi wrongly pronounces the word 梃子 as teishi, when it is 

really pronounced teko (which Karen points out). 
65 When he brings up the “complete cure”, Koyomi uses the term 根治 (konji), 

which means just that. Shinobu, however, subsequently says that 根治 is 

actually an abbreviation for 根管治療 (konkan chiryou, “root canal therapy”). 
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66 In Japan, wisdom teeth are generally called 親知らず (oyashirazu). Directly 

translated, it means “[the teeth which] your parents don’t know about”. 
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67 Sounds strange in English, but Koyomi first uses the term ロールワッテ 

(rouru watte) here. Because watte is a foreign word (it comes from German, 
meaning “cotton”), you don’t immediately know what it is in Japanese. 

68 The sound Karen makes here, ふごうっ (fugou) sounds like 富豪 (fugou, 

“wealthy person”). 
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69 Black Jack is an anime that revolves around an unlicensed surgeon named 

Black Jack healing other people while charging high fees. He has an assistant 
named Pinoko. 
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244 
 

70 Another wordplay based on homonyms. It has been translated here as 

“healthy courage” to help this part make some sense, but in Japanese, the 

expression used is 軒昂なる気概 (kenkou naru kigai, “high-spirited courage”). 軒

昂 (kenkou, “high-spirited”) and 健康 (kenkou, “health”) are pronounced the 

same, so Karen is able to make a sneaky remark about her own narration here. 
71 Karen is referring to the traditional fable of the Tongue-Cut Sparrow (舌切

り雀, shita-kiri suzume), where a kind old man helps an injured sparrow, but his 

avaricious wife cuts off the bird’s tongue after discovering it ate some glue that 
was meant to repair a ladder even though she had no intention of feeding it. 
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72 In Japanese, Shinobu saying the name of the device is written with the 

verb 口にする (kuchi ni suru, literally “to take inside one’s mouth”, meaning “to 

say something”). That’s why Karen adds that last bit of the sentence. 
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TSUKIHI BRUSHING 
HEROINE BOOK 7: FIRE SISTERS 

8 July 2015 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 
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73 Matcha (抹茶, matcha) is finely ground powder of specially grown and 

processed green tea leaves, and is used in traditional Japanese tea ceremonies. 
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264 
 

74 A princess cut (姫カット, hime katto) is a hairstyle consisting of straight, 

usually cheek-length sidelocks and frontal fringe. As the name suggests, the 
style is thought to have originated, or at least become common, in the Imperial 
court during the Heian Period of Japanese history. 
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KOYOMI HISTORY 
MADOGATARI EXHIBITION PAMPHLET 

27 November 2015 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 

75 粗筋 (arasuji) means the plot or summary of a story that could be thought 

of like a metaphorical “road”. 
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76 仮眠しました (kamin shimashita, “I was taking a nap”) sounds very similar 

to Mayoi’s usual gag 噛みました (kamimashita, “I stuttered”). 
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77 Koyomi’s first name, 暦 (koyomi), means “calendar”. 
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YOTSUGI STRESS 
HEROINE BOOK 8: ONONOKI YOTSUGI 

22 December 2015 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: HAREMLESS 
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Tsubasa Lion 
Chapter Cross 
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MARCH COMES IN LIKE A LION VOL. 12 SPECIAL EDITION 
29 SEPTEMBER 2016 
 
ART: UMINO CHIKA 
TRANSLATION: SHUUMATSU NO FOOL 
& NYOREM 
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001 
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002 

78 A kata (型, “form”) is originally a choreographed pattern of movements that 

serves as practice, mainly in martial arts, but is now used in English in a more 
general way to refer to any routine that is practiced to various levels of mastery. 
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79 Toward the beginning of March Comes in Like a Lion, Rei is acquainted 
with a bar hostess named Kawamoto Akari. When he’s pressured to join some 
fellow shogi players for drinks, he’s later left drunk on his own, unable to take 
care of himself. Akari takes him home and takes care of him, being her “opening 
move”. 





 

291 

 

003 
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80 He’s referring to his fellow professional shogi player Namerikawa Izaya, 
who has a pale look, a dark attire, and comes from a family of morticians. 
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81 Kawamoto Momo is Akari’s three-year-old sister. 



 

295 

 

82 Kawamoto Hinata, often called Hina, is Akari and Momo’s teenage sister. 
83 Kiriyama’s relationship with his step-sister Kouda Kyouko is filled with 

resentment. Additionally, Kyouko is voiced by none other than Sodachi’s voice 
actress, Inoue Marina. 

84 Nikaidou Harunabe is Rei’s friend and shogi rival. He’s suffering from a 
chronic disease, which affects his ability to compete in shogi matches, and 
apparently has a rather unique art style. 
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005 

85 The expression “ripped to shreds” is normally pronounced びりびりに引き

裂く (biribiri ni hikisaku). Here, Tsubasa says びっりびり (birribiri), where the 

insertion of っ for the double consonant makes for a slight pause, which Rei finds 

rhythmical. 
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006 

86 Seiza (正座, “proper sitting”) is the traditional formal style of kneeling with 

the tops of your feet resting on the floor and sitting on top of your heels. It’s not 
exactly comfortable even when you’re not doing it on asphalt. 
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87 Here, “Lion King Tournament” uses the word 獅子 (shishi, “lion”). The 

number 4 (四) can be read as shi, so “Lion” sounds like “4 4”. 
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 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

2 2 4 6 8 10 12 14 16 18 

3 3 6 9 12 15 18 21 24 27 

4 4 8 12 16 20 24 28 32 36 

5 5 10 15 20 25 30 35 40 45 

6 6 12 18 24 30 36 42 48 54 

7 7 14 21 28 35 42 49 56 63 

8 8 16 24 32 40 48 56 64 72 

9 9 18 27 36 45 54 63 72 81 
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88 The word for “zero”, 零 (rei), is the same character as Rei’s first name.  
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89 Shimada Kai is a professional shogi player, and a central figure and role 
model to Rei. 
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 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

2 2 4 6 8 10 12 14 16 18 

3 3 6 9 12 15 18 21 24 27 

4 4 8 12 16 20 24 28 32 36 

5 5 10 15 20 25 30 35 40 45 

6 6 12 18 24 30 36 42 48 54 

7 7 14 21 28 35 42 49 56 63 

8 8 16 24 32 40 48 56 64 72 

9 9 18 27 36 45 54 63 72 81 
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一 三 一 五 一

七 一 九 一 三

五 三 七 三 五

九 三 七 五 九
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五 七 九 七 九

9 8 7 6 5 4 3 2 1  

9 8 7 6 5 4 3 2 1 一 

18 16 14 12 10 8 6 4 2 二 

27 24 21 18 15 12 9 6 3 三 

36 32 28 24 20 16 12 8 4 四 

45 40 35 30 25 20 15 10 5 五 

54 48 42 36 30 24 18 12 6 六 

63 56 49 42 35 28 21 14 7 七 

72 64 56 48 40 32 24 16 8 八 

81 72 63 54 45 36 27 18 9 九 
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九 五
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奇数

きすう
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90 These three words are homonyms: 隙 (suki, “gap”), 鋤 (suki, “spade”) and 

好き (suki, “love”). 
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91 He’s referring to Hina’s middle school crush, Takahashi Yuusuke. Rei is 
acquainted to him through meeting him with Hina at a fast food place. Yuusuke 
asks why Rei pursued a career in professional shogi, to which Rei expressed 
his wish of having the memory of “not running away or giving up”. Yuusuke 
expressed an understanding of Rei’s situation and compared it to his desire to 
make it in baseball. 
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92 This first part of the paragraph contains words and phrases that utilize all 
of the same characters that are written on the shogi pieces. 
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T S U K I M O N O G A T A R I  
T S U B A S A  L I O N  —  C H A P T E R  C R O S S
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AS A HUMAN 
KIZUMONOGATARI MOVIE VISUAL BOOK PART 2 

13 January 2017 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
ART: SUZUKA ODA 

TRANSLATION: RYOUKUGAN 

93 三つ編みの携帯食 (mittsu ami no keitai shoku, “braided portable meal”) is 

how Kissshot calls Tsubasa at the time of Kizumonogatari. 
94 She says 何をしに来た (nani wo shi ni kita) followed by 何を死にに来た 

(nani wo shini ni kita), it’s a pun in Japanese but doesn’t really translate as one. 
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95 In order, he used あなた (anata, “you”), お前 (omae, “you”), きみ (kimi, 

“you”) and 貴様 (kisama, “you”). 
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96 He uses the verb 宣う (notamau, “saying”), which is more like “saying with 

hints of sarcasm or smugness”. 
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97 She uses 手腕 (shuwan) here for her arms and for his skills; it means 

“ability” or “power”, but she’s also using it as a pun for Guillotine Cutter having 

stolen her abilities with her arms. The two kanji that make 手腕 are 手 (te, “hand”) 

and 腕 (ude, “arm”) respectively: you stole my power (arms) so I will respect 

yours. 
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SOMETHING WRONG 
KIZUMONOGATARI MOVIE VISUAL BOOK PART 2 

13 January 2017 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
ART: HAJIME UEDA 

TRANSLATION: RYOUKUGAN 
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98 The word used is 見透かす (misukasu) which means “to see through” in a 

figurative sense, such as a person’s thoughts or motives. 
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AND THEN 
KIZUMONOGATARI MOVIE VISUAL BOOK PART 2 

13 January 2017 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
ART: AKIO WATANABE 

TRANSLATION: RYOUKUGAN 
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99 Dramaturgy makes a pun with 就職 (shuushoku, “work”) and 修飾 

(shuushoku, “modifying, decorating”) that doesn’t really translate without ruining 

the flow of the dialogue, so it’s been paraphrased here rather than trying to force 
it in. 
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100 The phrase Dramaturgy uses is 三顧の礼 (sanko no rei), which means for 

someone of a higher societal standing to beg for something from or apologize to 
a person of a lower standing. He’s essentially saying that though he is “better” 
than Koyomi, he’ll be “kind enough” to offer him praise for the time being in a 
sarcastic sense. 
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WHY 
NISIO ISIN MATSURI 2016 SPECIAL FANBOOK  

March 2017 

KIZUMONOGATARI MOVIE COMPLETE GUIDEBOOK 
29 November 2017 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 
 

TRANSLATION: RYOUKUGAN 

101 The word used for “collector” is 蒐集家 (shuushuuka). Normally, one 

would write collector as 収集家 (shuushuuka). The version used in the story 

implies that the collecting is done either out of interest or for research rather than 
simply gathering things up as the normal writing would imply. Also, the kanji 

used contains 鬼 (oni, “demon”) as a radical, making it a bit of a visual pun. 
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102 For the first instance of “heart”, he says 心 (kokoro) which means “heart” 

in a metaphorical sense (like “from the bottom of my heart”, “broke my heart”, 

etc.). The second “heart” is 心臓 (shinzou), the actual organ itself. 
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WITH CAUTION 
KIZUMONOGATARI MOVIE COMPLETE GUIDEBOOK 

29 November 2017 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
ART: SHAFT 

TRANSLATION: NYOREM 
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SPOILERS 
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MAYOI WELCOME 

MAYOI WELCOME 
NISIO ISIN NO CHOUSENJOU 

26 MARCH 2017 

MIJIKANAMONOGATARI 

11 SEPTEMBER 2024 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 

ART: RICMAN 
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367 

 



 

368 
 



 

369 

 





 

371 

 

KOYOMI DICTIONARY 
NISIO ISIN DAIJITEN PAMPHLET 

26 July 2017 

 

 

 
 

TRANSLATION: STATIONARY PROOFREATIONS 

103 Pun between 本物 (honmono, “real deal”) and 本 (hon, “book”). 
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373 

 

HITAGI DISH 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 1 SPECIAL EDITION 

15 June 2018 

 

 

 
 

TRANSLATION: NYOREM 



 

374 
 

104 ガチャ (gacha, “capsule toy”) are similar to loot boxes in free-to-play 

mobile games, which are very popular in Japan. 



 

375 

 

105 フグ (fugu) is a pufferfish that can be lethally poisonous due to the 

tetrodotoxin contained in its body. 



 

376 
 



 

377 

 

HITAGI HERMIT CRAB 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 2 SPECIAL EDITION 

17 August 2018 

 

 

 
 

TRANSLATION: NYOREM 

106 平家蟹 (heikegani, “Heike crab”) is a species of crab with a shell that 

bears a pattern resembling an angry human face. They’re locally believed to be 
the reincarnations of the Heike warriors defeated at the Battle of Dan-no-ura as 
told in The Tale of the Heike. 

107 The red king crab is another species of crab. 



 

378 
 



 

379 

 

108 The verb “to correct” (正す, tadasu) is pronounced the same way as “to 

ascertain” (糺す, tadasu). 
109 The verb “to verify” is also pronounced the same but written differently (

質す, tadasu). 
110 “Hermit crab” is written as 寄居虫 (yadokari) while “parasite” is written as 

寄生虫 (kiseichuu). 



 

380 
 

111 “Farewell” (然らば, saraba) and “emaciated” (さらばえる, sarabaeru) start 

the same way in Japanese. 
112 The first instance of “misunderstanding” is spelled correctly as 勘違う 

(kanchigau). The second one is written 蟹違う (kanichigau), with the first 

character having been replaced with 蟹 (kani, “crab”). 



 

381 

 

113 Chelicerata is a subset of the anthropods and contains species such as 

arachnids or sea spiders. It is written as 鋏角類 (kyoukakurui), with the kanji 鋏 

(hasami, “scissors”), 角 (tsuno, “horn”) and 類 (rui, “species”). Crabs seem to fit 

each one of these characteristics. 
114 In the previous sentence, “to accept my defeat” is written as 兜を脱ぐ 

(kabuto o nugu, “to take off the kabuto”), where 兜 (kabuto) refers to the 

traditional helmet worn by samurais. The same kanji is used in the word for 

“horseshoe crab” (兜蟹, kabutogani). 





 

383 

 

SODACHI MIRROR 
ZOKU OWARIMONOGATARI THEATER LEAFLET 

10 November 2018 

ZOKU OWARIMONOGATARI BD/DVD VOL. 1 
27 February 2019 

 

 
 

TRANSLATION: MIRRORED TRANSLATIONS 



 

384 
 



 

385 

 

MAYOI NAME 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 3 SPECIAL EDITION 

16 November 2018 

 

 

 
 

TRANSLATION: NYOREM 

115 Kisaragi (如月) is the traditional Japanese name for February. 



 

386 
 

116 Still the traditional name for February, but with another spelling (更衣). 
117 This time, Kisaragi is written as 飢皿木, with the characters 飢 (ki, 

“hungry”), 皿 (sara, “plate”) and 木 (gi, “tree”). The gi character is the same as 

the one in Araragi. 
118 Kisaragi is a character appearing in the Densetsu Series, which is another 

light novel series written by Nisio Isin. 
119 Minazuki (水無月) is the traditional Japanese name for June. 
120 Minazuki is written as 水無月 with the characters 水 (mizu, “water”), 無 

(mu, “nothing”) and 月 (tsuki, “month”), so it’s literally “the month without water”. 

Here, “enjoys” is written as 潤う (uruou) which also means “to get wet”. 



 

387 

 

121 君をのせて (Kimi wo Nosete, “Carrying You”), by Azumi Inoue, is the 

ending song of the Ghibli movie Castle in the Sky. 
122 Shiwasu (師走) is the traditional Japanese name for December. 
123 Fumizuki (文月), Shimotsuki (霜月) and Nagatsuki (長月) are the 

traditional Japanese names for July, November and September respectively. 

However, anmaki (あんまき) is a Japanese sweet made in Nagoya. 
124 Koyomi (暦) means “calendar” in Japanese. 
125 This time, it’s written in katakana with フェブラリー (feburarii). 



 

388 
 

126 The ka in “Karen” (火憐) and the hi in “Tsukihi” (月火) are both written with 

the kanji 火 (“fire”). 



 

389 

 





 

391 

 

MAYOI GHOST 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 4 SPECIAL EDITION 

17 January 2019 

 

 

 
 

TRANSLATION: NYOREM 



 

392 
 

127 Kasasagi (鵲) refers to a bird, the European magpie. 
128 Hitaki (鶲) also refers to a bird, the Old World flycatcher. 



 

393 

 

129 Kasanegi (重ね着) means a layering of clothing. 



 

394 
 

130 “To be full to the brim” (満ち満ちる, michimichiru) and “along the way” (み

ちみち, michimichi) have similar pronunciations. 



 

395 

 

131 The two kanji of Kamonegi (鴨葱) are 鴨 (kamo, “duck”) and 葱 (negi, 

“onion”). 



 

396 
 

132 The pronounciation of “to get used to” (慣れる, nareru) is the same as 

“can become” (なれる, nareru). 



 

397 

 

OUGI REFLECT 
ZOKU OWARIMONOGATARI BD/DVD VOL. 2 

27 March 2019 

 

 

 
 

TRANSLATION: EDO 



 

398 
 



 

399 

 

SURUGA SPEED 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 5 SPECIAL EDITION 

17 April 2019 

 

 

 
 

TRANSLATION: NYOREM 



 

400 
 

133 純足 (junsoku, “innocent runner”) sounds close to 俊足 (shunsoku, “fast 

runner”). 
134 The kanji 純 (jun, “innocent”) and 鉛 (namari, “lead”) are similar. 



 

401 

 

135 影踏み (kagefumi, “stepping on shadows”) is a child game. A child, called 

the demon, has to step on the shadow of another child in order to make him the 
next demon. 

136 The expression “to go easy on someone” is written 手を抜く (te o nuku, 

“pull out the hands”) with the first kanji being 手 (te, “hand”). Here, Suruga 

repeats this expression but replaces this kanji with 足 (ashi, “leg”). 



 

402 
 



 

403 

 



 

404 
 



 

405 

 

SURUGA VELOCITY 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 6 SPECIAL EDITION 

17 July 2019 

 

 

 
 

TRANSLATION: NYOREM 



 

406 
 

137 Written as 官能都市 (kannoutoshi, “city of the senses”), it is a pun on how 

ベロシティ (beroshiti, “velocity”) can be cut in two: ベロ (bero, “tongue”) and シテ

ィ (shiti, “city”). 
138 A concept appearing in science fiction, it is described as the “root of 

excitement” or as “the sense of inspired awe when a reader realizes the full 
implications of an action”. 

139 Written as 速度 (sokudo). 
140 Contraction of “erotic” and “grotesque”. It is an artistic movement that 

originated in Japan in the 30s and which focuses on eroticism and sexual 
corruption. 



 

407 

 

141 方向性 (houkousei, “directionality”) and 芳香性 (houkousei, “aromatic”) 

are homonyms. 



 

408 
 

142 This time, “speed” is written as スピード (supiido) and “quickness” as 速

さ (hayasa). 



 

409 

 



 

410 
 



 

411 

 

NADEKO ROPE 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 7 SPECIAL EDITION 

17 October 2019 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 



 

412 
 

143 Koyomi uses the words よくよく (yokuyoku, “a lot”) and くよくよ (kuyokuyo, 

“worrying”). 



 

413 

 



 

414 
 

144 This is purely a visual pun with お兄ちゃん (onii-chan) and お呪ちゃん 

(onoroi-chan), with the 兄 in “onii-chan” being replaced with the similar-looking 

呪 for “curse”. The pun is not necessarily supposed to be read aloud, and お呪

ちゃん may not necessarily be read as “onoroi-chan”, but I don’t think there’s a 

good way to translate this at all. 



 

415 

 



 

416 
 



 

417 

 

NADEKO COURTSHIP 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 8 SPECIAL EDITION 

17 February 2020 

 

 

 
 

TRANSLATION: NYOREM 



 

418 
 

145 Naijoushi (撫牛子) and Nadeko (撫子) share two kanji. 



 

419 

 



 

420 
 

146 Naijoushi (撫牛子) with one less kanji can be read as Ushiko (牛子), which 

is also the name of a city in the Miyagi and Saitama prefectures. 



 

421 

 

147 References The Red Shoes, a fairy tale written by Andersen in which a 

girl is offered a pair of red shoes making her dance against her will. She’s forced 
to chop off her feet but the red shoes keep dancing. 





 

423 

 

HITAGI NASHORN 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 9 SPECIAL EDITION 

15 May 2020 

 

 

 
 

TRANSLATION: NYOREM 

148 One of the main characters of the Oishinbo manga. He is a food critic. 



 

424 
 



 

425 

 

149 Hitagi used 黙らっしゃい (damarasshai), a very archaic form. 
150 Reiwa is the name of the current era in Japan, that started on May 1, 

2019. 



 

426 
 

151 Hitagi used the expression 這う這うの体 (houhou no tei, “scuttle off”), 

where 体 means “body” and 這う means “to crawl”. Koyomi then uses this 

expression in conjunction with 背中 (senaka, “back of the body”) in an abstract 

way to talk about the fact that she ran off, her cowardice. 
152 The same expression that Hitagi used before. 
153 ナースホールん (naasuhorun) can be read as either the combination of 

“nurse” and “horn” or as “Nashorn”. 
154 The first part of ワードローブ (waadoroobu, “wardrobe”) is ワード (waado, 

“word”). 



 

427 

 

155 “Nashorn” means “rhinoceros” in German. 
156 “Rhinoceros” is 犀 (sai). Hitagi used the expression さいですか (sai 

desuka) which has the same meaning as そうですか (sou desuka, “I see”). 
157 It’s actually written 犀の角 (sai no kaku, “rhinoceros’ horn”) but Koyomi 

means 才覚 (saikaku, “resourcefulness”). 
158 Pun between 鳴らない (naranai, “does not sound”) and ならない (naranai, 

“cannot be”). 
159 Pun between 再開 (saikai, “start again”) and 最下位 (saikai, “the lowest”). 



 

428 
 

160 Senjougahara starts with 戦場 (senjou, “battlefield”). 
161 Nightingale is the name of a musical based on an Andersen story and is 

also the name of the oath nurses used in the 19th century. The name of the 
pledge comes from Florence Nightingale, a British nurse and trainer of nurses 
during the Crimean War. 

162 Koyomi uses the verb 化す (kasu, “to transform”) for “setting up”, where 

the first kanji is 化 and can be read as “bake”. And “story” is 物語 (monogatari). 
163 Here, “to get confused” is the expression 泡を食う (awa wo kuu, literally 

“to eat bubbles”). 
164 服 (fuku, “clothes”) and 吹く (fuku, “to blow”) are pronounced the same 

way. 



 

429 

 

165 Name of a mountain of the Alps between Switzerland and Italy. 





 

431 

 

MAYOI ESCARGOT 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 10 SPECIAL EDITION 

17 August 2020 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 

166 A true Edokko (江戸っ子, lit. “child of Edo”) is someone who’s not only 

born and raised in Tokyo (formerly named Edo), but also whose lineage goes 
back at least three generations in Edo/Tokyo. 



 

432 
 

167 The yoi kanji in Mayoi (真宵) is the same as in yoippari (宵っ張り, “night 

owl”) used in the previous line. 
168 The word for “ecstasy” (or “trance”) is 忘我 (bouga, lit. “forgetting the 

self”). 



 

433 

 

169 Gibier is French for “wild game”. Japanese also uses the word ジビエ 

(jibie) as a loanword from French. 
170 This stutter plays with 寄居虫 (yadokari, “hermit crab”), and gives the word 

for “mistletoe” (宿り木, yadorigi). 
171 The word for “crispy” here is ぱりぱり (paripari). 



 

434 
 



 

435 

 

172 A Japanese saying (蟹は食べてもガニ食うな, kani wa tabetemo gani kuu 

na) that comes from times before refrigeration was used, and bacteria were likely 

to grow on the gills, giving food poisoning to someone ingesting them. 
173 The word for “bake” (焼け, yake) is pronounced the same way as the word 

for “despair” (自棄, yake). 
174 The noodles are prepared by stepping on them (足踏み, ashifumi), and 

Mayoi then uses the expression 二の足を踏む (ni no ashi wo fumu, “hesitating”, 

lit. “stepping on both feet”). 



 

436 
 

175 A fertilized developing egg embryo that is boiled and eaten from the shell, 
sold as street food in South China and Southeast Asian countries. 

176 Koyomi writes “I love you” with the furigana “je t’aime”, while Mayoi writes 
“the end” with the furigana “dessert”. 



 

437 

 

SURUGA EARTHWORM 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 11 SPECIAL EDITION 

17 November 2020 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 



 

438 
 

177 Except for this one instance, the rest of this story refers to earthworms by 

their Japanese name, ミミズ (mimizu). Only here and in the title are they referred 

to by the English loanword, アースワーム (aasuwaamu). 
178 A traditional Japanese candy with a cylindrical shape made so that 

Kintarou’s face appears wherever it is sliced. 
179 The word for “geometric progression” is 鼠算 (nezumizan), which literally 

means “rat counting”, as in “multiplying like rats”. Here, Koyomi replaces “rat” (

鼠, nezumi) with “earthworm” (ミミズ, mimizu). 



 

439 

 



 

440 
 

180 Pun between “earthworm” (ミミズ, mimizu) and “horned owl” (ミミズク, 

mimizuku). 
181 Mimizuku can refer to both the horned owl and the auricled leafhopper 

(Ledra auditura). 



 

441 

 



 

442 
 



 

443 

 

NADEKO EYE LEVEL 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 12 SPECIAL EDITION 

17 February 2021 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 



 

444 
 

182 Nadeko interprets 痛い (itai, “hurting”) as its slangy usage of “cringy” or 

“embarrassing”. 
183 Pun between “eyesight” (視力, shiryoku) and “political power” (権力, 

kenryoku). 



 

445 

 

184 Koyomi uses the expression 目にものを見せてやる (me ni mono o misete 

yaru, lit. “show a thing to my eyes”). 



 

446 
 

185 Pun between “unthinkable” (心外, shingai) and “mind’s eye” (心眼, 

shingan). 
186 An old honorific used for clans. 
187 Kaga-Hyakumangoku is a hot spring inn, but the joke here is that 

“Hyakumangoku” is “Sengoku” with sen (千, “thousand”) turned into hyakuman 

(百万, “million”). 



 

447 

 

188 The kanji for “large” (大) and “cut” (切) make up the word “precious” (大

切, taisetsu). 
189 Pun between “talons” (爪, tsume) and “dreams” (夢, yume). 



 

448 
 

190 Koyomi adds the kanji 火 from 月火 (Tsukihi) to 直視 (chokushi, “looking 

in the eyes”) to form 直火 (chokubi, “direct heat”). 
191 The main character (a fish), from a picture book of the same name written 

by Leo Lionni in 1963. In it, Swimmy leads a school of other fishes, afraid of 
being eaten, by having them swim in the shape of a large fish, and taking place 
among them in the spot the eye would be. 



 

449 

 

192 The expression used here is 目の付け所 (me no tsukedokoro, lit. “the 

focus of her eyes”). 



 

450 
 

193 The word for “knowledge” (知見, chiken), in addition to its similarity to 

“chicken” (チキン, chikin), includes the kanji for “seeing” (見, mi). 
194 The term used for “light of day” is 日の目 (hinome, lit. “eyes of the sun”), 

which is then transformed into 火の目 (hinome, lit. “eyes of fire”). 
195 Going off the earlier note, the term used is 蛇の目 (janome, lit. “eyes of 

the snake”). 
196 Visual pun between “eyes” (目, me) and “day” (日, hi). 



 

451 

 

197 A Japanese saying, 鬼が出るか蛇が出るか (oni ga deru ka ja ga deru ka, 

meaning “God only knows what may happen”). 
198 The expression “happily ever after” (medetashi, medetashi) is commonly 

written as 愛でたし、愛でたし, and more rarely as 目出度し、目出度し. Here, it 

mixes the two with 目出度し、愛でたし. The first half (the less common spelling) 

usually doesn’t mean anything, but in this case it happens to use the kanji for 
“eyes showing”, which is rather appropriate here. 





 

453 

 

TSUBASA RANKING 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 13 SPECIAL EDITION 

17 May 2021 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 



 

454 
 



 

455 

 



 

456 
 

199 Pun between “student preparing for exams” (受験生, jukensei) and “life of 

suffering” (受難の生, junan no sei). 
200 Pedantic math nerd note: in 2012, Japanese mathematician Mochizuki 

Shinichi published over 500 pages outlining what he called “Inter-Universal 
Teichmüller Theory”, a new field of mathematics he developed on his own for a 
decade, and which was so abstract and impenetrable that it was almost 
impossible for anyone else to follow. IUTT purported to solve the abc conjecture, 
a very important and difficult problem in number theory. Top mathematicians 
such as Peter Scholze ended up identifying what they think is a fundamental 
gap in Mochizuki’s proof, but Mochizuki persistently pushes back and claims this 
is due to a flawed understanding of his theory. Over ten years later, while 
Mochizuki and some of his Japanese followers still defend IUTT as valid, 
sometimes in a pretty heated way, the rest of the mathematical community’s 



 

457 

 

consensus is that IUTT is not yet proven, and so the abc conjecture remains 
unsolved. 





 

459 

 

KISSSHOT RANKING 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 14 SPECIAL EDITION 

17 August 2021 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 



 

460 
 



 

461 

 



 

462 
 



 

463 

 

201 Pun between “strength” (強さ, tsuyosa), “not applicable” (通用しない, 

tsuuyou shinai) and “side gate” (通用門, tsuuyoumon). 





 

465 

 

MAYOI HEAVEN 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 15 SPECIAL EDITION 

17 November 2021 

 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 

202 The Awa Dance Festival (阿波踊り, awa odori) is the largest dance festival 

in Japan, held as part of the Obon festival in August. 
203 This is referring to the Aomori Nebuta Festival (青森ねぶた祭り, aomori 

nebuta matsuri), one of the three largest festivals in the Touhoku region, in which 

costumed dancers dance around in time with the chant ラッセラー (rasseraa), a 

shorten dialectal version of いらっしゃい (irasshai), calling visitors and customers 

to watch or join. 



 

466 
 

204 Yosakoi (よさこい, lit. “come tonight”) is a unique style of dance that 

originated in Japan and that is performed at festivals and events all over the 
country, combining traditional Japanese dance movements with modern music. 

205 Ee ja nai ka (ええじゃないか, lit. “isn’t it fine”) was a complex of 

carnivalesque religious celebrations and communal activities occurring in 1867 
and 1868, and appeared at first in the form of dancing festivals. 

206 Anna Karenina is a major work by Tolstoy, published in 1878. 



 

467 

 

207 Crema catalana (Catalan cream) is a dessert similar to crème brûlée. 
208 The Blood Pond (血の池, chi no ike) is a pond of boiling water in which 

bad people in hell have to swim, their blood filling the pond. This name was also 
given to a blood-red hot spring in Beppu. 

209 The Mountain of Needles (針の山, hari no yama) is a huge mountain 

made of sharp needles that truly bad people coming to hell have to climb. 
210 The Great King Enma (閻魔大王, enma daiou) is the ruler of all hells and 

the afterlife, as well as the one who judges the souls appearing before him. 
211 Sañjīva (等活地獄, toukatsu jigoku, lit. “reviving hell”) is the first of the 

Eight Hot Hells. 



 

468 
 



 

469 

 



 

470 
 

212 Pun between 雲 (kumo, “cloud”) and 蜘蛛 (kumo, “spider”). This is also a 

reference to the short story The Spider’s Thread (蜘蛛の糸, kumo no ito) written 

in 1918 by Akutagawa Ryuunosuke, which features Hell, the Blood Pond, and 
the Mountain of Needles. 



 

471 

 

SPOILERS 





 

473 

 

SODACHI SISTERHOOD 
MONSTER SEASON RETROSPECTIVE BOOKLET 

11 December 2021 

 

 

 
 

TRANSLATION: MIRRORED TRANSLATIONS 



 

474 
 

213 Day to Day is a series of 100 short stories (one short story a day) 
published by Kodansha on the theme of life during the 2020 quarantine. One of 
them was written by Nisio Isin, and featured Okitegami Kyouko. The entire series 
was officially translated into English on tree-novel.com. 

https://tree-novel.com/works/8afc163032cd84182a298eaa9bb432e0.html
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478 
 



 

479 

 

HITAGI GRAPH 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 16 SPECIAL EDITION 

17 February 2022 

 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 



 

480 
 

214 Kasutori magazines, from kasutori (カストリ, “low-grade alcohol”), were 

post-war magazines based on crude, titillating subjects. 
215 The two protagonists of the Risuka Series, another light novel series by 

Nisio Isin. 
216 Referring to the crossover arc Risuka Blood from Mazemonogatari, in 

which Koyomi meets Risuka and mistakes her for Mayoi at first. 
217 Referring to the manga adaptation of the Risuka Series by Emoto Nao 

being serialized in this magazine. 



 

481 

 

218 Pun between “obesity” (肥満, himan) and “dissatisfaction” (不満, fuman). 



 

482 
 

219 A reference to the long-running Japanese cooking manga series 
Oishinbo. The main character, Yamaoka Shirou, is a food critic working in the 
newspaper Touzai Shimbun. This newspaper has a division called Touzai 
Graph, for which another character, Niki Mariko, writes a weekly pictorial 
magazine. 

220 Kaibara Yuuzan is Shirou’s father and rival, and Kurita Yuuko is Shirou’s 
coworker. 



 

483 

 



 

484 
 

221 The original proverb is 喉元過ぎれば熱さを忘れる (nodomoto sugireba 

atsusa wo wasureru, “once it’s past the throat, one forgets the heat [of the 
swallowed object]”). 



 

485 

 

222 Hitagi abbreviates 女子の戦い (joshi no tatakai, “girls’ battle”) as 女子会

(joshikai, “girls’ night out”).



 

486 
 

223 Koyomi’s dying message is 船底を背とする浸々の義. If you turn the 

bottom of the ship (船底, sentei) into your back, then the top of the ship (船上, 

senjou) is (が, ga) the stomach (腹, hara). The last part, “flooded with 

righteousness” (浸々の義, hitahita no gi), gives us the sounds for hitagi. 

Thus, the culprit is Senjougahara Hitagi. 
224 In Japanese, “line graph” is 折れ線グラフ (oresen gurafu, “broken line 

graph”). 



 

487 

 

SURUGA BASKET 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 17 SPECIAL EDITION 

17 May 2022 

 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 



 

488 
 

225 A funayuurei (船幽霊, lit. “boat spirit”) is a spirit that became a vengeful 

ghost at sea. It’s believed to use a hishaku (柄杓), a ladle-like tool, to fill boats 

with water in order to sink them. Therefore, preparing one with its bottom missing 
would thwart the spirit. 

226 Pun between “important” (重要, juuyou) and “heavyweight” (重量, 

juuryou). 
227 In the original, Koyomi uses the verb “enroll” (入学, nyuugaku), and adds 

“Replace the 入 (nyuu, “enter”) in 入学 with the 乳 (nyuu, “breast”) from 牛乳 

(gyuunyuu, “milk”).”. 



 

489 

 

228 Originally 駕籠舁き駕籠に乗らず (kagokaki kago ni norazu, “a palanquin 

bearer does not ride their own palanquin”). 



 

490 
 

229 Incidentally, netball actually exists as a ball sport similar to basketball, as 
it originated from a misinterpretation of the rules of basketball before developing 
independently. 

230 Kachi-kachi Yama (かちかち山, lit. “Fire-Crackle Mountain”), also known 

as The Farmer and the Badger, is a folktale in which a troublesome tanuki is 
captured by a farmer who wants to cook it. The tanuki then gets the farmer’s 
wife to free it, before killing her and serving her remains in a soup to her 
husband. Later, a rabbit friend of the couple swears to avenge this death, and 
among other methods of torture, badly injures the tanuki by setting it on fire. 

231 The word for “baseball” is 野球 (yakyuu, lit. “field ball”). 
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232 Youkan (羊羹) is a Japanese confection made from red bean paste, agar 

and sugar. As Suruga points out, it was originally made from the gelatin derived 
from boiling sheep. 

233 Namasu (膾) is a dish made from raw fish or meat and vegetables. 

Koyomi is referring to the saying 羮に懲りて膾を吹く (atsumono ni korite namasu 

o fuku, “learn from the hot broth, blow on the namasu”), meaning that after 
burning your tongue with hot food you will blow on even a cold dish just to be 
safe. 

234 Namasu can be written as 膾 when made from meat, and as 鱠 when 

made from fish, although the fish variant is also often called 魚膾 (sakana 

namasu, “fish namasu”). 
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235 He suggests both a kanji spelling of 網球 (amikyuu) and an English 

loanword ネットボール (nettobooru). 
236 The Chinese word for “tennis” is 网球 (wangqiu), where 网 is the kanji for 

“net”. 
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NADEKO DINOSAUR 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 18 SPECIAL EDITION 

17 August 2022 

 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 
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237 This is referring to the death of Greek playwright Aeschylus, often 
considered to be the father of tragedy. 
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499 

 

238 Pun between “ruined” (台無し, dainashi) and “dinosaur” (ダイナソー, 

dainasoo). 
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TSUBASA SHELF 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 19 SPECIAL EDITION 

17 November 2022 

 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 
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239 The word used is 棚上げ (tanaage, “shelving”), in the sense of “keeping 

something off the market”. Here, the way they are using it seems to be akin to 
“on a high horse”, sort of holding yourself outside of the realm of judgment or as 
if you are worthy of being admired. 
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SHINOBU NAME 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 20 SPECIAL EDITION 

17 January 2023 

 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 

240 Written as 忍野お志乃, where the kanji used imply a sense of kindness. 

Meme stated in Hitagi Crab that he went with Oshino Shinobu (忍野忍) because 

he decided to prioritize how it sounded over linguistic uniformity, and that he 

liked how it resembled Tsubasa’s name (羽川翼) in that it had two characters for 

the last name but just one for the first. 
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241 A reference to a nursery rhyme of the same name released in 1976, about 
an island where everyone has the name Hamehameha. 
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242 All three siblings have a name related to time. Koyomi (暦) is the word for 

“calendar”. Karen (火憐) is pronounced like the start of カレンダー (karendaa), 

the loanword for “calendar”. The kanji for Tsukihi (月火) is also a word 

pronounced getsuka, which refers to “Monday and Tuesday”, and the tsuki kanji 

(月) is also used for months. 
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243 Traditional Japanese names are just numbers plus a suffix. For boys, the 
suffix “-rou” is common. Ichirou is first-rou/son, Jirou is next/second-son, 
Saburou is third-son, Shirou is fourth-son, and so on. 
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244 Shinobu uses the word 眷属 (kenzoku), which is also the word used for 

vampire thralls. 
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245 In addition to the two obvious instances of “name” just before, the last 

sentence also uses the kanji for “name” (名) two more times: one in “honor” (名

誉, meiyo) and one in “want to stay” (名残惜しい, nagorioshii). 
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KAREN VIOLENCE 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 21 SPECIAL EDITION 

16 March 2023 

 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 
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246 In karate, kumite (組手) refers to the act of sparring against an opponent 

as a form of training. A 100-man kumite is an extreme test of endurance, 
consisting of 100 consecutive rounds of kumite. 
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247 A biannual Japanese literary prize named after novelist Naoki Sanjuugo, 
awarding works by rising authors. 
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248 Both words are written using katakana: アドバイス (adobaisu) and バイオ

レンス (baiorensu), making it sort of wordplay. 
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TSUKIHI ENDLESS 
BAKEMONOGATARI MANGA VOL. 22 SPECIAL EDITION 

17 May 2023 

 

 

 
 

TRANSLATION: TIGORIS TRANSLATES 



 

522 
 

249 Of course, the word “story” here is 物語 (monogatari). 



 

523 
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250 Ninben is the name of the “person” radical, 亻. It can be seen in the first 

kanji of 化物語 (Bakemonogatari), 傷物語 (Kizumonogatari), and 偽物語 

(Nisemonogatari). 
251 猫物語 (Nekomonogatari) contains 犭, usually called the “dog” radical. 
252 Right. 
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253 The radical for “change” is 化, as seen in 化物語 (Bakemonogatari). It’s 

contained in the first kanji of 傾物語 (Kabukimonogatari), 花物語 

(Hanamonogatari), and 囮物語 (Otorimonogatari). 
254 恋物語 (Koimonogatari) doesn’t contain the “change” radical, but neither 

does the previous book, 鬼物語 (Onimonogatari). 
255 The owari part of the title is 終 (“end”), while zoku is 続 (“continued”). 
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256 For some reason, these two titles are not in the right order, as 
Shinobumonogatari came first. 

257 Koroshimonogatari is 殺物語 (“Killing Tale”). 
258 Kanmonogatari is 完物語 (“Complete Tale”). Nakimonogatari is 亡物語 

(“Deceased Tale”). Momonogatari is 喪物語 (“Mourning Tale”). Oimonogatari is 
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老物語 (“Old Age Tale”). Chikumonogatari is 逐物語 (“Successive Tale”). 

Naimonogatari is 無物語 (“Nothing Tale”). Ushinaumonogatari is 失物語 (“Lost 

Tale”). 
259 Here, Tsukimonogatari is 尽物語 (“Ran Out Tale”). It’s different from the 

first novel of Final Season, Tsukimonogatari (憑物語, “Possession Tale”), and 

the March Comes in Like a Lion crossover story, Tsukimonogatari (月物語, 

“Month Tale”). 
260 Nemurimonogatari is 眠物語 (“Sleep Tale”). 
261 Mijikanamonogatari is 短物語 (“Short Tale”). And sure enough, a year 

after the publication of this story, an actual Mijikanamonogatari book gathering 

short stories was announced, and so we chose to reflect that by renaming our 
own compilation book. 
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NADEKO PAST 
MONOGATARI SERIES WEBSITE 

30 June 2024 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 
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262 While both 唸る (unaru) and 魘される (unasareru) mean “to moan/groan”, 

the latter is generally only used in the context of crying out in one’s sleep. 
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263 A bit tricky to word this naturally in English. Nadeko compares 自分の過

去 (jibun no kako, “the past of myself”) to 過去の自分 (kako no jibun, “myself of 

the past”). 
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264 A modification of 安かろう悪かろう (yasukarou warukarou, lit. “the cheaper 

it is, the worse it is”). The phrase is used along the lines of “you get what you 
pay for”. 

265 Puns between 加工 (kakou, “processing”) and 過去 (kako, “past”), and 

between 現在 (genzai, “present”) and 健在 (kenzai, “alive and well”). 
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SHINOBU FUTURE 
MONOGATARI SERIES WEBSITE 

30 June 2024 

MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 

266 The word 人生 (jinsei, “life” (more precisely “someone’s lifespan from birth 

to death”)) is comprised of the kanji 人 (“human”) and 生 (“life” (in this case, the 

concept of life in relation to death)). 
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267 Pun between 普遍 (fuhen, “universal”) and 不変 (fuhen, “unchangeable”). 
268 Yotsugi originally says that the 摩 (ma) in 摩擦 (masatsu, “friction”) and 

the 磨 (ma) in 研磨 (kenma, “polishing”) are different characters. 
269 “Polishing” can be written as 研摩 (kenma), which does use the same 

character as 摩擦 (masatsu, “friction”). 
270 A modification of the phrase 三つ子の魂百まで (mitsugo no tamashii 

hyaku made, “the soul of a child of three is the same at one hundred”). It has a 
similar meaning to the phrase “a leopard cannot change its spots”. 
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271 The term used here is ソフィスティケート (sofisutikeeto, “sophisticate”), 

which in context is used to mean “refinement” (an example given by the 
dictionary is “urbanization”). I’ve decided to translate it as “refinement” (together 

with the Japanese word 洗練 (senren, also “refinement”) because I felt that using 
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the word “sophisticated” would sound odd given its more common definition of 
“having good taste”. 

272 The usual reading of 撫子 (nadeko) is nadeshiko. 



 

543 

 

273 Pun between 遺物 (ibutsu, “relic”) and 異物 (ibutsu, “strange object” or 

“corpse”). Both meanings apply in the sense that they’re aberrations and they’re 
dead, but I opted for the latter meaning. 

274 The word 枯れた (kareta) can mean “mature”, but it can also mean 

“withered” (as a plant). 
275 Yotsugi is pointing out the kanji 生 (“life”) and 活 (“living”), which together 

make up the word 生活 (seikatsu, “livelihood”) as used by Shinobu previously. 

She then uses 死 (“death”) and 滅 (“destruction”), which together make up the 

word 死滅 (shimetsu, “extinction”). 
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YOTSUGI SONG 
GIFT TO YOASOBI’S AYASE 

11 September 2024 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 
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276 Kogushi is the older sister of Choushi, one of the protagonists of the 

Sekai Series, another light novel series by Nisio Isin. 
277 Pun between 波長 (hachou, “wavelength”) and 波濤 (hatou, “surging 

sea”). 
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YOTSUGI SNOW DOME 
MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 

278 A kamakura (かまくら) is a type of traditional dome-shaped hut made out 

of snow. 
279 Referring to the Kamakura shogunate, which was located in what is now 

the Kanagawa Prefecture. 
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280 A shichirin (七輪, lit. “seven wheels”) is a small charcoal grill. 
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281 Pun between 機嫌 (kigen, “mood”) and 機嫌取り (kigen-tori, “eager to 

please”). 
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282 寒い (samui) means “cold”, but it can also mean “lame” (as in a bad joke). 
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OUGI ROAD MOVIE 
MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 
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283 爆音上映 (bakuon jouei, “explosive sound screening”) is an experimental 

way of screening films that uses an audio system usually used for live concerts, 
for louder and more dynamic sound. It appears to have originated in Japan with 
no equivalent term in English. 

284 応援上映 (ouen jouei, “cheer screening”) is another type of film screening 

originating in Japan, encouraging audience participation through cheering and 
other reactions toward the film. 
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SPOILERS 
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SODACHI PENALTY 
MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 
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285 The original pun was between 照れる (tereru, “to be embarrassed”) and 

照り焼き (teriyaki). 
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286 Pun between 負の数 (fu no suu, “negative number”) and 負け犬 

(makeinu, “loser”). 
287 The Fighting Spirit prize (敢闘賞, kantou-shou) is one of the three prizes 

awarded in a sumo tournament for competitors who showed their best efforts. 



 

568 
 



 

569 

 

SHINOBU TONIGHT 
MIJIKANAMONOGATARI 
11 September 2024 

 

 

 
 

TRANSLATION: POLARIS TRANSLATIONS 
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288 芋粥 (Imogayu, “Yam Gruel”) is a story by Akutagawa Ryuunosuke. In 

the story, the main character’s dream in life is to eat his fill of yam gruel, but 
when it is given to him, he finds he does not actually want it. 
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289 Pun between 意地 (iji, “stubbornness”) and 食い意地 (kui-iji, “gluttony”). 
290 Like Kokorowatari, but with 環 (“ring”). 
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Afterword 

&

291 This is the afterword, or rather foreword, of the actual Mijikanamonogatari 

Japanese volume, which didn’t contain all the stories in this book. 
292 The usual word for “short story” would be 短編 (tanpen). Nisio refers to 

these stories as 短々編 (tantanpen) with a repetition kanji to emphasize “short”, 

hence “short short story”. “Short short stories” are a real term in English (often 
used synonymously with “flash fiction”), and the usual Japanese term for these 

would be ショートショート (shooto shooto, “short-short”), which is used later in 

this foreword. 
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